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Förberedande information för montering av glasfront Vista
Information on preparations for fitting a Vista glass front

Läs igenom hela anvisningen innan montering av glasfronten påbörjas.
Read through these entire instructions before you start to fit the glass front.

• Glasfront Vista ska monteras mot två fasta väggar och tak.
• Tätskikt av befintligt rum ska vara utfört enligt gällande regler.
• Tätning av hål utförs enligt gällande regler beroende på 

vägg- och takmaterial.
• OBS! Det är viktigt att alla anvisningar som visar tätning av 

silikon följs.

• You must fit the Vista glass front against two fixed walls and 
the ceiling.

• The moisture barrier in the existing room must be designed in 
compliance with applicable regulations.

• Holes must be sealed in compliance with applicable 
regulations, depending on the wall and ceiling material.

• Note: It is important to follow all instructions regarding the use 
of silicone sealant.
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Måttuppgifter glasfront Vista
Vista glass front dimensions
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Aluminiumprofilerna kan kapas av kund vid behov. Det rekommenderas därför att glasfronten beställs i den maximala bredden (Xmax) 
och den minimala höjden (Ymax) som uppmätts i utrymmet för dess slutmontering, förutsatt att de största och de minsta uppmätta mått-
ten håller sig inom utsatta begränsningar. Xmax får inte vara större än Xmin +10mm.

You can cut the aluminium profiles as required. You are therefore recommended to order a glass front with the maximum width (Xmax) 
and minimum height (Ymax) measured in the space where it is meant to be fitted, provided that the largest and smallest dimensions 
measured remain within the set limitations. Xmax should not be greater than Xmin +10mm.

Xmin mm ≤ 5 mm≤ 5 mm

Xmax mm
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1
Märk upp skruvhålen i väggprofilerna.

Mark out the screw holes in the wall profiles.

Die Schraubenlöcher in den Wandprofilen anzeichnen.

Marquez les trous de vis dans les profilés muraux.

Отметьте места на настенных профилях, где будут 
расположены отверстия для шурупов.

Zaznacz otwory na śruby w profilach ściennych.

Teken de schroefgaten in de muurprofielen af.

Merkitse ruuvinreiät seinäprofiileihin.

2
Väggprofilen skall ställas på golvet. Om det finns en silikonfog 
mellan golv och vägg kan man fila lite på profilen eller ta bort en 
del av fogen där profilen skall monteras.

The wall profile must be placed on the floor. If there is a silicone 
bead between the floor and wall, you can file the profile slightly 
or remove part of the bead where the profile is to be installed.

Das Wandprofil muss auf den Boden gesetzt werden. Wenn die 
Fuge zwischen Boden und Wand am Einbauort des Profils mit 
Silikon abgedichtet ist, entweder das Profil leicht anfeilen oder 
einen Teil des Silikonwulstes entfernen.

Le profilé mural doit être posé sur le sol. S’il existe une dose de 
silicone entre le sol et le mur, vous pouvez limer légèrement le 
profilé ou retirer une partie de la dose à l’endroit où le profilé doit 
être installé.

Настенный профиль необходимо положить на пол. Если 
между полом и стеной есть силиконовый валик, можно слегка 
сточить профиль или удалить часть валика в том месте, где 
будет установлен профиль.

Ustaw profil ścienny na podłodze. Jeśli między podłogą a ścianą 
znajduje się warstwa silikonu, lekko spiłuj profil lub usuń część 
silikonu, aby wytworzyć szczelinę, w której zostanie zamontowany 
profil.

Het muurprofiel moet op de vloer worden geplaatst. Zit er een 
siliconen kraal tussen de vloer en de muur, dan kunt u het profiel 
iets vijlen of een deel van de kraal verwijderen waar het profiel 
moet komen.

Seinäprofiili on asetettava lattialle. Jos lattian ja seinän välissä on 
silikoninauha, voit viilata profiilia hieman tai poistaa osan nauhas-
ta profiilin asennuskohdassa.

x8

Montering av glasfront Vista
Fitting a Vista glass front



3
Borra och applicera silikon enligt bild (följa gällande regler för 
väggmaterial och tätskikt  i duschutrymmen), och skruva upp 
väggprofilerna.

Drill holes and apply silicone sealant as pictured (follow the 
applicable regulations for wall materials and moisture barriers 
in shower areas), and screw the wall profiles into place.

Die Löcher bohren und wie unten abgebildet Silikondichtmittel 
auftragen. Dabei die anzuwendenden Vorschriften für Wand-
material und Dampfsperre beachten. Dann die die Wandprofile 
anschrauben.

Percez des trous et appliquez du mastic silicone comme illustré 
(suivez les réglementations applicables pour les matériaux mu-
raux et les barrières anti-humidité dans les zones de douche) et 
vissez les profilés muraux en place.

Просверлите отверстия и нанесите силиконовый герметик, 
как показано на рисунке (соблюдайте рекомендации для 
материалов стен и влагозащитных барьеров в душевых), и 
прикрутите настенные профили.

Wywierć otwory i nałóż uszczelniacz silikonowy zgodnie 
z ilustracją (przestrzegaj obowiązujących przepisów dotyczących 
materiałów ściennych oraz izolacji przeciwwilgociowych w stre-
fach prysznicowych), a następnie przykręć profile ścienne.

Boor gaten en breng siliconenkit aan zoals afgebeeld (volg de 
geldende voorschriften voor muurmaterialen en vochtschermen in 
doucheruimtes) en schroef de muurprofielen op hun plaats.

Poraa reiät ja levitä silikonitiivistettä kuvan mukaisesti (noudata 
suihkualueiden seinämateriaaleja ja kosteussulkuja koskevia 
määräyksiä) sekä ruuvaa seinäprofiilit paikoilleen.

4
Märk upp skruvhålen i takprofilen.  Flänsen på profilen skall vara 
in mot rummet.

Mark out the screw holes in the ceiling profile. The flange on the 
profile should face in towards the room.

x4

x8



5
Borra och applicera silikon enligt bild (följa gällande regler för 
vägg- och takmaterial och tätskikt i duschutrymmen) och skruva 
upp takprofilen.

Drill holes and apply silicone sealant as shown in the picture (fol-
low the applicable regulations for wall and ceiling materials and 
for moisture barriers in shower areas) and screw the ceiling profile 
into place.

6
Lägg dit golvprofilen. För glasfront utan tröskel läggs två profiler, 
för glasfront med tröskel läggs en profil. Flänsen på profilen skall 
vara in mot rummet.

Put the floor profile into place. If the glass front has no threshold, 
use two profiles; otherwise, use one profile. The flange on the 
profile should face in towards the room.

X + 11 mm
X

x4



8
Sätt i frontglasen i profilerna.

Insert the glass front panels into the profiles.

7
Lägg i fyra shims i golvprofilen, två under varje frontglas. Övre 
bild visar utan tröskel.

Add four shims to the floor profile with two underneath each glass 
front panel. The top picture shows one without a threshold.



9
Fixera glasen med små bitar av gummilisten som bilden visar, 
använd medföljande träklots. Kontrollera att dörröppningen är 
X+11mm. Lägg i fler shims vid behov.

Secure the glass panels with small pieces of the rubber seal strip 
as shown in the picture, using the wooden block provided. Check 
that the door opening measures X+11 mm. Add more shims if 
necessary.

~70 mm (x16)

X+11mm

X

X+11mm



Höger hängd
Right hinged
Scharniere rechts
Articulée à droite
Петли справа
prawostronna
Rechts scharnierend
Saranat oikealla

Vänster hängd
Left hinged
Scharniere links
Articulée à gauche
Петли слева
lewostronna
Links scharnierend
Saranat vasemmalla

Trek een kant van de deurmagneet weg. De kant die moet 
worden weggetrokken, hangt af van of de deur rechtsdraaiend of 
linksdraaiend is.

Vedä ovimagneetin toinen puoli pois. Irrotettava sivu määräytyy 
sen mukaan, ovatko oven saranat oikealla vai vasemmalla.

10
Bryt av ena sidan på dörrmagneten. Vilken sida som ska brytas 
av beror på om dörren är höger- eller vänsterhängd.

Pull away one side of the door magnet. The side to be pulled 
away depends on whether the door is right-hinged or left-hinged.

Eine Seite des Türmagneten wegziehen. Die wegzuziehende 
Seite richtet sich nach der Anschlagsseite der Tür, rechts oder 
links.

Retirez un côté de l’aimant de la porte. Le côté à retirer dépend 
de la position de la charnière : selon que la porte est articulée à 
droite ou à gauche.

Снимите дверной магнит с одной стороны. Сторона, с которой 
вы начинаете снимать магнит, зависит от того, открывается 
дверь справа или слева.

Oderwij jedną stronę magnesu drzwiowego. To, którą stronę 
należy oderwać, zależy od tego, czy drzwi są prawostronne, czy 
lewostronne.

11
Lägg två klickar silikon där dörrmagneten och magnetdistansen 
ska sitta ihop med varanda. Tryck sedan ihop delarna. 

Add two drops of silicone where the door magnet and magne-
tic spacer should bond with each other. Then press the parts 
together.



12
Lägg en sträng silikon där magneten skall placeras och tre stora 
klickar silikon där tätningslisten skall placeras. Tryck dit tre takdis-
tanser.

Apply a bead of silicone where the magnet is to be located and 
apply three large dabs of silicone where the seal strip is to be 
located. Press three ceiling spacers into place.

Auf den Einbauort des Magneten einen Silikonwulst auftragen. 
Drei große Tupfer Silikon auf den Einbauort des Dichtstreifens 
auftragen. Die drei Deckenabstandshalter eindrücken.

Appliquez une dose de silicone à l’emplacement où se 
trouve l’aimant et appliquez trois grosses doses de silicone à 
l’emplacement de la bande d’étanchéité. Fixez trois entretoises 
de plafond en place.

Нанесите каплю силикона на место, где должен 
располагаться магнит, и нанесите три больших капли 
силикона туда, где должна располагаться уплотнительная 
полоса. Установите три потолочные распорные детали на 
место.

Nanieś porcję silikonu wielkości ziarna grochu w miejscu 
mocowania magnesu i nanieś trzy większe porcje silikonu 
w miejscu mocowania paska uszczelniającego. Wciśnij trzy 
sufitowe podkładki dystansowe w odpowiednie miejsca.

Breng een siliconenkraal aan op de plek waar de magneet moet 
komen en breng drie grote klodders siliconen aan op de plek waar 
de afdichtstrip komt. Druk drie afstandhouders voor het plafond 
op hun plaats.

Levitä silikoninauha magneetin sijoituskohtaan ja aseta kolme 
suurta silikonipalaa tiivisteliuskan sijoituskohtaan. Paina kolme 
katon välikappaletta paikoilleen.

13
Montera magneten, tryck den dikt an mot glaset. 

Attach the magnet, pressing it flush against the glass.



14
Montera tätningslisten. Tryck försiktigt med träklotsen så att listen 
bottnar och kommer i kant med takspåret.

Fit the seal strip. Press carefully with the wooden block so that the 
strip is fully inserted and flush with the ceiling groove.

Den Dichtstreifen montieren. Umsichtig mit dem Holzblock 
eindrücken, bis der Streifen vollständig eingeführt ist und bündig 
mit der Deckennut abschließt.

Montez la bande d’étanchéité. Appuyez doucement avec le bloc 
de bois pour que la bande soit complètement insérée et affleure 
la rainure du plafond.

Установите уплотнительную ленту. Осторожно надавите 
деревянным бруском, чтобы лента полностью вошла в 
потолочный паз.

Załóż pasek uszczelniający. Ostrożnie dociskaj drewnianym 
klockiem, aby pasek wsunął się całkowicie i nie wystawał poza 
rowek w suficie.

Monteer de afdichtstrip. Druk voorzichtig aan met het houten blok 
zodat de strip er volledig in zit en gelijk ligt met de plafondgroef.

Asenna tiivistenauha. Paina varovasti puupalalla niin, että nauha 
on kokonaan paikallaan ja tasaisesti katon urassa.

15
Vid slutlig fixering av glas med gummilist: mät sträckan och klipp 
listen några centimeter längre. Applicera tvålvatten eller liknande 
på gummilisten för att underlätta monteringen samt använd träk-
lotsen. OBS! Dra ej i gummilisterna vid montering.

For final fixing of the glass panel with the rubber seal strip: Measure 
the distance and cut the seal strip a few centimetres longer. Apply 
soapy water or a similar solution to the rubber seal strip to make 
it easier to fit, and use the wooden block. Note: Do not pull on the 
rubber seal strips during fitting.

Um die Scheibe abschließend mit dem Gummidichtstreifen 
zu fixieren: Die Länge messen und den Dichtstreifen einige 
Zentimeter länger zuschneiden. Um den Einbau zu erleichtern, 
auf den Gummidichtstreifen Seifenlauge oder eine ähnliche 
Lösung auftragen und den Holzblock verwenden. Hinweis: Den 
Gummidichtstreifen während des Einbaus nicht ziehen.

Pour la fixation définitive de la vitre avec la bande d’étanchéité en 
caoutchouc : Mesurez la distance et coupez la bande d’étanchéité 
de quelques centimètres de plus. Appliquez de l’eau savonneuse 
ou une solution similaire sur la bande d’étanchéité en caoutchouc 
pour faciliter son installation et utilisez le bloc de bois.
Remarque : Ne tirez pas sur les bandes d’étanchéité en 
caoutchouc pendant le montage.

Для окончательной фиксации стеклянной панели с помощью 
резиновой уплотнительной ленты: измерьте расстояние и 
отрежьте уплотнительную ленту на несколько сантиметров 
длиннее.Нанесите мыльную воду или аналогичный раствор 
на резиновую уплотнительную ленту, чтобы облегчить ее 
установку, и используйте деревянный брусок. Примечание. 
Не тяните за резиновые уплотнительные ленты во время 
монтажа.

W celu ostatecznego przymocowania szyby za pomocą 
gumowego paska uszczelniającego: Zmierz długości profilów 
i porozcinaj pasek uszczelniający, tak aby każdy jego fragment 
był o kilka centymetrów dłuższy niż dany profil. Przemyj każdy 
gumowy pasek uszczelniający wodą z mydłem lub podobnym 
roztworem, aby bardziej przylegał, i używaj drewnianego 
klocka do jego upychania. Uwaga: Nie ciągnij za gumowe paski 
uszczelniające w trakcie ich zakładania.

Voor definitieve bevestiging van het glaspaneel met de rubberen 
afdichtstrip: Meet de afstand en knip de afdichtstrip een paar 
centimeter langer. Breng een sopje of een vergelijkbare 
oplossing aan op de rubberen afdichtstrip om het aanbrengen te 
vergemakkelijken en gebruik het houten blok. Opmerking: Trek 
tijdens de montage niet aan de rubberen afdichtstrips.

Lasilevyn lopullinen kiinnittäminen kumitiivistenauhalla: 
Mittaa etäisyys ja leikkaa tiivistysnauha muutama senttimetri 
pidemmäksi. Levitä kumitiivistenauhaan saippuavettä tai 
vastaavaa liuosta, jotta se olisi helpompi asentaa, ja käytä 
puupalaa. Huomautus: Älä vedä kumitiivistenauhoja asennuksen 
aikana.

          SOAP
         WATER



16
Börja mot väggen vid ena frontglaset. Fyll det övre och nedre 
hörnet med silikon enligt bild.

Start against the wall next to one glass front panel. Fill the top and 
bottom corner with silicone sealant as shown in the picture.

~20 mm
~20 mm

~20 mm
~20 mm

17
Plocka bort de små gummilisterna efter hand som den långa 
gummilisten monteras.
Alla gummilister monteras på insidan av glaset.

Gradually remove the small rubber seal strips as you fit the long 
rubber strip.
All the rubber seal strips should be fitted on the inside of the glass 
panel.
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Kapa av gummilisten och tryck i den sista biten. Lägg en till liten 
silikonsträng i golvprofilen.

Cut the rubber seal strip to size and press the last piece into 
place. Apply another small bead of silicone in the floor profile.

Den Gummidichtstreifen auf Maß schneiden und das letzte Stück 
eindrücken. Einen weiteren Silikonwulst auf das Bodenprofil 
auftragen.

Coupez la bande d’étanchéité en caoutchouc à la taille voulue et 
appuyez sur la dernière pièce pour la mettre en place. Appliquez 
une autre petite dose de silicone dans le profilé du plancher.

Отрежьте резиновую уплотнительную ленту до нужного 
размера и вставьте последний фрагмент на место. Нанесите 
еще одну небольшую каплю силикона на напольный профиль.

Przytnij gumowy pasek uszczelniający do odpowiedniego 
rozmiaru i wciśnij ostatni odstający fragment. Nanieś jeszcze 
jedną małą porcję silikonu na profil podłogowy.

Knip de rubberen afdichtstrip op maat en druk het laatste stuk 
op zijn plaats. Breng nog een kleine kraal siliconen aan in het 
vloerprofiel.

Leikkaa kumitiivistenauha oikean kokoiseksi ja paina viimeinen 
pala paikalleen. Levitä toinen pieni silikoninauha lattiaprofiiliin.

~20 mm

19
Montera gummilisten i golvprofilen för sidoglaset.

Fit the rubber seal strip in the floor profile for the side glass panel.

Den Gummidichtstreifen in das Bodenprofil der Seitenscheibe 
einsetzen.

Montez la bande d’étanchéité en caoutchouc dans le profilé de 
plancher pour la vitre latérale.

Вставьте резиновую уплотнительную ленту в напольный 
профиль боковой стеклянной панели.

Załóż gumowy pasek uszczelniający w profilu podłogowym na 
boczny szklany panel.

Monteer de rubberen afdichtstrip in het vloerprofiel voor de zijruit.

Asenna kumitiivistenauha lattiaprofiiliin sivulasipaneelia varten.



20
Kapa gummilisten jämns med glaset.

Cut the rubber seal strip in line with the glass.

Den Gummidichtstreifen bündig mit der Scheibe abschneiden.

Coupez la bande d’étanchéité en caoutchouc dans l’alignement 
de la vitre.

Обрежьте резиновую уплотнительную ленту по стеклу.

Przytnij gumowy pasek uszczelniający przy krawędzi szyby.

Snijd de rubberen afdichtstrip in lijn met het glas.

Leikkaa kumitiivistenauha lasin mukaisesti.

21
Om man behövt lägga många shims under glaset kan det vara 
nödvändigt att klippa av en bit nedtill på gummilisten för att få ned 
den i profilen.

If many shims have been placed under the glass, it might be 
necessary to trim the bottom of the rubber seal strip in order to 
insert it into the profile.

Falls viele Unterlegscheiben unter die Scheibe gelegt wurden, 
muss möglicherweise der untere Teil des Gummidichtstreifens 
zugeschnitten werden, um ihn in das Profil einführen zu können.

Si de nombreuses cales ont été placées sous la vitre, il peut 
être nécessaire de couper le bas de la bande d’étanchéité en 
caoutchouc pour l’insérer dans le profilé.

Если под стекло было помещено много прокладок, возможно, 
придется обрезать нижнюю часть резиновой уплотнительной 
ленты, чтобы вставить ее в профиль.

Jeśli pod szybą umieszczono wiele podkładek, w celu włożenia 
dolnej części gumowego paska uszczelniającego do profilu może 
być konieczne odcięcie części paska.

Als er veel vulplaatjes onder het glas zijn geplaatst, kan het nodig 
zijn om de onderkant van de rubberen afdichtstrip bij te snijden 
om deze in het profiel te plaatsen.

Jos lasin alle on asetettu monia välilevyjä, voi olla tarpeen leikata 
kumitiivistenauhan alareunaa sen asettamiseksi profiiliin.



~20 mm

22
Lägg en till liten silikonsträng i takprofilen.

Apply another small bead of silicone in the ceiling profile.

23
Montera gummilisten i takprofilen för sidoglaset.

Fit the rubber seal strip in the ceiling profile for the side glass 
panel.



X+11mm

X

X+11mm

24
Kapa gummilisten jämns med glaset.

Cut the rubber seal strip in line with the glass.

Den Gummidichtstreifen bündig mit der Scheibe abschneiden.

Coupez la bande d’étanchéité en caoutchouc dans l’alignement 
de la vitre.

Обрежьте резиновую уплотнительную ленту по стеклу.

Przytnij gumowy pasek uszczelniający przy krawędzi szyby.

Snijd de rubberen afdichtstrip in lijn met het glas.

Leikkaa kumitiivistenauha lasin mukaisesti.

25
Montera gummilisten för att fixera det andra frontglaset, på sam-
ma sätt som för det första.

Fit the rubber seal strip to secure the second glass front panel, in 
the same way as for the first.



x4

26
Gångjärnets delar. Ta bort de fyra gummihylsorna.

Hinge parts. Remove the four rubber sleeves.

Scharnierteile Die vier Gummimanschetten entfernen.

Pièces de charnière. Retirez les quatre manchons en caoutchouc.

Части петли. Снимите четыре резиновые втулки.

Części zawiasów. Zdejmij cztery gumowe osłonki.

Scharnierdelen. Verwijder de vier rubberen hulzen.

Saranoiden osat. Irrota neljä kumiholkkia.

27
Vrid centreringsringarna så att de två hålen kommer i linje med 
varandra.

Turn the centring rings so that the two holes are aligned with each 
other.

Die beiden Löcher durch Drehen der Zentrierringe aneinander 
ausrichten.

Tournez les anneaux de centrage de sorte que les deux trous 
soient alignés l’un avec l’autre.

Поверните центрирующие кольца так, чтобы два отверстия 
совпали друг с другом.

Obróć pierścienie centrujące tak, aby podwójne otwory tworzyły 
dwa równe rzędy.

Draai de centreerringen zodat de twee gaten op één lijn liggen 
met elkaar.

Käännä kohdistusrenkaita niin, että molemmat reiät ovat linjassa 
keskenään.
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Montera gångjärnen på det fasta glaset.

Fit the hinges on the fixed glass panel.

Die Scharniere an der feststehenden Scheibe befestigen.

Montez les charnières sur la vitre fixe.

Установите петли на неподвижную стеклянную панель.

Zamontuj zawiasy na nieruchomym szklanym panelu.

Monteer de scharnieren op het vaste glaspaneel.

Asenna saranat kiinnitettyyn lasipaneeliin.

29
1. Skruva fast gångjärnet lite löst
2. Vinkla gångjärnet inåt för att få det i rätt vinkel
3. Skruva åt gångjärnet

1. Leave the screws on the hinge slightly loose.
2. Angle the hinge inwards until it is at the correct angle
3. Tighten the screws on the hinge

1. Den Scharnierschrauben leichtes Spiel belassen.
2. Das Scharnier auf den richtigen Winkel nach innen drehen.
3. Die Scharnierschrauben festziehen.

1. Laissez les vis de la charnière légèrement desserrées.
2. Inclinez la charnière vers l’intérieur jusqu’à ce qu’elle soit à 
l’angle correct
3. Serrez les vis sur la charnière

1. Не затягивайте винты на петле до конца.
2. Наклоните петлю внутрь до нужного угла.
3. Затяните винты на петле.

1. Pozostaw śruby lekko poluzowane w zawiasie.
2. Odchylaj zawias do wewnątrz, aż znajdzie się pod 
odpowiednim kątem.
3. Dokręć śruby w zawiasie.

1. Laat de schroeven van het scharnier een beetje los zitten.
2. Draai het scharnier naar binnen tot het in de juiste hoek staat
3. Draai de schroeven van het scharnier vast

1. Jätä saranan ruuvit hieman löysälle.
2. Säädä saranan kulmaa sisäänpäin, kunnes se on oikeassa 
kulmassa
3. Kiristä saranan ruuvit

1

2

3
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Avståndet från glaskant till nedre gångjärnet är 183 mm. Bilden 
visar vänster- och högerhängd dörr.

The distance from the edge of the glass to the bottom hinge is 
183 mm. The picture shows a left-hinged and a right-hinged door.

Der Abstand zwischen Scheibenkante und unterem Scharnier 
beträgt 183 mm. Abgebildet sind Türen mit Linksscharnier und mit 
Rechtsscharnier.

La distance entre le rebord de la vitre et la charnière inférieure est 
de 183 mm. L’image montre une porte à charnière à gauche et 
une porte à charnière à droite.

Расстояние от края стекла до нижней петли — 183 мм. На 
рисунке изображены двери с петлями, установленными слева 
и справа.

Odległość od dolnej krawędzi szyby do dolnego zawiasu wynosi 
183 mm. Na rysunku przedstawiono wersję prawostronną 
i lewostronną.

De afstand van de rand van het glas tot het onderste 
scharnier is 183 mm. De foto toont een linksdraaiende en een 
rechtsdraaiende deur.

Etäisyys lasin reunasta alasaranaan on 183 mm. Kuvassa näkyy 
vasemman- ja oikeanpuoleisilla saranoilla varustettu ovi.
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Ställ medföljande klotsar under dörrglaset. Om det behövs lägg 
en bit kartong eller dylikt under klotsen för att få rätt höjd på 
glaset.

Place the blocks provided under the glass door panel. 
If necessary, put a piece of cardboard or similar material 
under the blocks to bring the glass panel to the correct height.

Die mitgelieferten Blöcke unter die Scheibentür setzen. Um 
die Scheibe auf die richtige Höhe zu bringen, die Blöcke 
gegebenenfalls mit Pappe oder ähnlichem Material unterfüttern.

Placez les blocs fournis sous la porte vitrée. Si nécessaire, placez 
un morceau de carton ou de matériau similaire sous les blocs 
pour hisser la vitre à la bonne hauteur.

Поместите предоставленные бруски под стеклянную дверную 
панель. При необходимости подложите под бруски картон или 
подобный материал, чтобы поднять стеклянную панель на 
нужную высоту.

Umieść dostarczone klocki pod szklanym panelem drzwiowym. 
W razie potrzeby podłóż kawałek tektury lub podobnego materiału 
pod klockami, aby ustawić szklany panel na odpowiedniej 
wysokości.

Plaats de meegeleverde blokken onder het glazen deurpaneel. 
Leg eventueel een stuk karton of iets dergelijks onder de blokken 
om het glaspaneel op de juiste hoogte te brengen.

Aseta toimitetut kappaleet lasiovipaneelin alle. Laita tarvittaessa 
pala pahvia tai vastaavaa materiaalia kappaleiden alle, jotta 
lasipaneeli saadaan oikealle korkeudelle.

200 mm200 mm

183 mm183 mm
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Skruva fast gångjärnet i dörrglaset.

Screw the hinge onto the glass door.

Das Scharnier an die Scheibentür anschrauben.

Vissez la charnière sur la porte vitrée.

Прикрутите петлю к стеклянной двери.

Przykręć zawiasy do szklanych drzwi.

Schroef het scharnier op de glazen deur.

Ruuvaa sarana lasioveen.
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Springan mellan dörrglas och det fasta glaset skall vara cirka 6 
mm.

The gap between the glass door panel and the fixed glass panel 
should be approximately 6 mm.

Der Spalt zwischen der Scheibentür und der feststehenden 
Scheibe muss etwa 6 mm betragen.

L’espace entre la porte vitrée et la vitre fixe doit être d’environ 
6 mm.

Зазор между стеклянной дверной панелью и неподвижной 
стеклянной панелью должен составлять примерно 6 мм.

Szczelina między szklanym panelem drzwiowym a nieruchomym 
szklanym panelem powinna wynosić około 6 mm.

De spleet tussen het glazen deurpaneel en het vaste glaspaneel 
dient circa 6 mm te bedragen.

Lasisen ovipaneelin ja kiinteän lasipaneelin välisen raon tulisi olla 
noin 6 mm.

1

2

3

6 mm

6 mm
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Vid mindre justeringar - lossa på skruvarna
Vid större justeringar - vrid på den inre centreringsringen

To make minor adjustments, loosen the screws.
To make major adjustments, turn the inner centring ring.

Für kleinere Anpassungen die Schrauben lösen.
Für größere Anpassungen den inneren Zentrierring drehen.

Pour effectuer des ajustements mineurs, desserrez les vis.
Pour effectuer des réglages importants, tournez la bague de 
centrage intérieure.

Чтобы внести незначительные изменения, ослабьте винты.
Чтобы внести существенные изменения, поверните 
внутреннее центрирующее кольцо.

Aby delikatnie wyregulować zawias, poluzuj śruby.
Jeśli potrzebna jest większa regulacja, obróć wewnętrzny 
pierścień centrujący.

Draai de schroeven los om kleine aanpassingen te maken.
Draai de binnenste centreerring om grote afstellingen te maken.

Löysää ruuveja pieniä säätöjä varten.
Käännä sisempää kohdistusrengasta suuria säätöjä varten.

35
Efterdra skruvarna när dörrspringan har fått rätt avstånd.

Tighten the screws when the door gap is at the correct width.

Sobald die Breite des Türspalts der Vorgabe entspricht, die 
Schrauben anziehen.

Serrez les vis lorsque le jeu de la porte est à la bonne largeur.

Затяните винты, когда дверной зазор станет правильной 
ширины.

Dokręć śruby, gdy szczelina przy drzwiach osiągnie odpowiednią 
szerokość.

Draai de schroeven vast als de deuropening de juiste breedte 
heeft.

Kiristä ruuvit, kun oviaukko on oikealla leveydellä.

6 mm

6 mm

6 mm
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Montera avrinningslisten på dörrglaset, tungan in mot rummet.

Fit the drainage strip on the glass door with the tongue facing 
in towards the room.

Den Ablaufstreifen an der Türscheibe anbringen. Die Zunge muss 
zum Raum hin ausgerichtet sein.

Montez la bande de drainage sur la porte vitrée avec la languette 
tournée vers la pièce.

Установите дренажную планку на стеклянную дверь так, 
чтобы язычок был обращен внутрь помещения.

Zamontuj listwę drenażową na szklanych drzwiach, stroną 
z języczkiem zwróconą do wnętrza łaźni.

Monteer de afvoerstrip op de glazen deur met de lip naar de 
kamer gericht.

Asenna tyhjennysnauha lasioveen kieli huoneeseen päin.

37
Montera dörrhandtaget.

Fit the door handle.

Türgriff montieren.

Montez la poignée de porte.

Установите дверную ручку.

Zamontuj klamkę na drzwiach.

Monteer de deurgreep.

Asenna ovenkahva.
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Vänta med att montera täcklocken till gångjärnen tills efter 5 ång-
bad för att kunna efterspänna gångjärnen.

Do not fit the covers on the hinges until after the steam bath has 
been used five times, so that the screws on the hinges can first 
be retightened.

Um die Scharnierschrauben nachziehen zu können, die 
Scharnierabdeckungen erst nach fünfmaligem Gebrauch des 
Dampfbades anbringen.

N’installez les couvercles sur les charnières qu’après 
cinq utilisations du sauna, afin de pouvoir resserrer les vis des 
charnières.

Не устанавливайте крышки на петли до тех пор, пока не 
используете паровую пять раз, чтобы сначала повторно 
затянуть винты на петлях.

Nakładki na zawiasy należy założyć dopiero po pięciokrotnym 
użyciu łaźni parowej, aby można było w międzyczasie dokręcić 
śruby w zawiasach.

Plaats de afdekkingen op de scharnieren pas nadat het stoombad 
vijf keer is gebruikt, zodat de schroeven op de scharnieren eerst 
weer vastgedraaid kunnen worden.

Älä asenna kansia saranoihin ennen kuin vasta sen jälkeen, 
kun höyrysaunaa on käytetty viisi kertaa, jotta saranoiden ruuvit 
voidaan kiristää ensin uudelleen.
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Montera tätningslisterna på de fasta glasen bredvid dörren, tung-
an in mot rummet. Tryck dem uppåt så att de kommer innanför 
gummilisten i takspåret. 

Fit the seal strips on the fixed glass panels in front of the door, 
with the tongue facing in towards the room. Press them upwards 
so that they end up inside the rubber seal strip in the ceiling 
groove. 

Die Dichtungsstreifen an den feststehenden Scheiben anbringen. 
Die Zunge muss zum Raum hin ausgerichtet sein. Diese nach 
oben in den Gummidichtstreifen der Deckennut eindrücken. 

Montez les bandes d’étanchéité sur les vitres fixes devant la 
porte, la languette tournée vers la pièce. Poussez-les vers le haut 
pour qu’elles se retrouvent à l’intérieur de la bande d’étanchéité 
en caoutchouc dans la rainure du plafond. 

Установите уплотнительные ленты на неподвижные 
стеклянные панели перед дверью так, чтобы язычок был 
обращен внутрь помещения. Надавите на них вверх, чтобы 
они попали внутрь резиновой уплотнительной ленты в 
потолочном пазу. 

Zamocuj paski uszczelniające na nieruchomych szklanych 
panelach przy drzwiach, stroną z języczkiem zwróconą 
do wnętrza łaźni. Dociśnij je do góry, aby zaklinowały się 
w gumowym pasku uszczelniającym w rowku sufitu. 

Monteer de afdichtstrippen op de vaste glaspanelen voor de deur, 
met de lip naar de kamer gericht. Druk ze naar boven zodat ze in 
de rubberen afdichtstrip in de plafondgroef terechtkomen. 

Asenna tiivistenauhat oven edessä oleviin kiinteisiin 
lasipaneeleihin kieli kohti huonetta. Paina niitä ylöspäin niin, että 
ne päätyvät kattouran kumitiivistenauhan sisäpuolelle. 

          SOAP
         WATER
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Tryck på magnetprofilen ovanpå dörrglaset. Kontrollera att dörren 
stängs och hålls fast av magneten.

Press the magnetic profile into place on top of the glass door. 
Check that the door closes and is held in place by the magnet.

Das Magnetprofil oben in die Scheibentür eindrücken. 
Überprüfen, ob die Tür schließt und vom Magneten gehalten wird.

Appuyez sur le profilé magnétique pour le fixer sur la porte vitrée. 
Vérifiez que la porte se ferme et qu’elle est maintenue en place 
par l’aimant.

Прижмите магнитный профиль к верхней части стеклянной 
двери. Убедитесь, что дверь закрывается и удерживается на 
месте магнитом.

Nasuń profil magnetyczny na górną krawędź szklanych drzwi. 
Upewnij się, że drzwi się zamykają i że magnes przytrzymuje je, 
aby się nie otwierały.

Druk het magnetische profiel op zijn plaats bovenop de glazen 
deur. Controleer of de deur sluit en op zijn plaats wordt gehouden 
door de magneet.

Paina magneettiprofiili paikalleen lasioven päälle. Tarkista, että 
ovi sulkeutuu ja magneetti pitää sitä paikallaan.
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Täta med silikon enligt bilden.

Seal with silicone as pictured.

Wie abgebildet mit Silikon abdichten.

Scellez le tout avec du silicone comme illustré.

Нанесите силикон, как показано на рисунке.

Uszczelnij kabinę silikonem, jak pokazano na rysunkach.

Dicht af met siliconen zoals afgebeeld.

Tiivistä silikonilla kuvan mukaisesti.
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Vänta i 24 timmar innan ångbadrummet används.

Wait 24 hours before using the steamroom. 

43
Efter 5 ångbad, kontrollera att dörren är rak och efterdra skruvar-
na i gångjärnen.

After using the steambath five times, check that the door 
is straight and tighten the screws on the hinges.

Nach fünfmaligem Gebrauch des Dampfbades die Ausrichtung 
der Tür überprüfen und die Scharnierschrauben nachziehen.

Après avoir utilisé le sauna à cinq reprises, vérifiez que la porte 
est droite et serrez les vis des charnières.

После пятикратного использования парной убедитесь, что 
дверь стоит ровно, и затяните винты на петлях.

Po pięciokrotnym skorzystaniu z łaźni parowej sprawdź, czy drzwi 
są proste, i dokręć śruby w zawiasach.

44
Montera täcklocken till gångjärnen.

Fit the hinge covers.

Die Scharnierabdeckungen anbringen. 

Montez les couvercles de charnière. 

Установите крышки петель. 

Załóż nakładki na zawiasy. 

Monteer de scharnierkappen. 

Asenna saranasuojat. 

6 mm

24h

Controleer na vijf keer gebruik van het stoombad of de deur recht 
is en draai de schroeven op de scharnieren vast.

Kun olet käyttänyt höyrysaunaa viisi kertaa, tarkista, että ovi on 
suorassa, ja kiristä saranoiden ruuvit.
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